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ВВЕДЕНИЕ 
 

Настоящая Техническая инструкция устанавливает способы и правила передачи наименований 
географических объектов с белорусского языка на русский язык. 

В Технической инструкции приводятся основные способы передачи наименований географических 
объектов, правила передачи гласных и согласных букв, окончаний и суффиксов, а также случаи 
отступления от основных норм, указываются особенности написания сложных и составных наименований и 
оттопонимических прилагательных. Техническая инструкция регламентирует передачу с белорусского 
языка на русский язык собственных наименований географических объектов: населенных пунктов, их 



составных частей (улиц, площадей, переулков, микрорайонов, парков и т.п.), объектов транспортной 
инфраструктуры (железнодорожных станций, автостанций, станций метрополитена, аэропортов и т.п.), 
физико-географических объектов (водных объектов, равнин, урочищ, островов и т.п.). 
 

1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 
 

В настоящей Технической инструкции применяют следующие термины с соответствующими 
определениями: 

1. Вставная буква - согласная буква, вставляемая в середину слова. 

2. Морфема - значимая часть слова, далее неделимая. Различаются морфемы корневые - 
непроизводная основа (корень) и аффиксальные - приставка, суффикс, окончание, соединительная 
гласная. 

3. Приставная буква - согласная или гласная буква, присоединяемая в начале слова. 

4. Субстантивированное прилагательное - прилагательное, перешедшее в разряд 
существительных. 

5. Топоним - собственное наименование любого географического объекта. 

6. Топонимия - совокупность собственных географических наименований на определенной 
территории. 

7. Транслитерация - конверсия систем письма, при которой каждый графический элемент (знак или 
последовательность элементов) одной системы письма представляется (заменяется) одним и тем же 
графическим элементом (или последовательностью элементов) другой системы письма. 
 

2. СОКРАЩЕНИЯ 
 

В настоящей Технической инструкции применяют следующие сокращения: 

аг. - агрогородок (аграгарадок); 

бал. - балота; 

бол. - болото; 

в. - вёска; 

воз. - возера; 

вул. - вулiца; 

г. - город (горад); 

г.п. - городской поселок (гарадскi пасёлак); 

д. - деревня; 

ж.р. - женский род; 

зав. - завулак; 

мн.ч. - множественное число; 

м.р. - мужской род; 

мкр-н - микрорайон (мiкрараён); 

оз. - озеро; 



о.п. - остановочный пункт; 

п. - поселок (пасёлак); 

пер. - переулок; 

пл. - площадь (плошча); 

п.п. - пункт прыпынку; 

пр-т - проспект (праспект); 

р. - река (рака); 

руч. - ручей (ручай); 

ср.р. - средний род; 

ст. - станция (станцыя); 

ул. - улица; 

ур. - урочище (урочышча); 

х. - хутор (хутар). 
 

3. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

3.1. Наименования географических объектов с белорусского языка на русский язык передаются с 
национальных форм наименований, которые установлены на основании нормативных правовых актов. 

3.2. При передаче наименований географических объектов с белорусского языка на русский язык их 
орфографическое оформление осуществляется в соответствии с нормами современного русского 
литературного языка, за исключением случаев, когда необходимо сохранить национальные языковые 
особенности. 

3.3. Обязательным условием при передаче наименований географических объектов с белорусского 
языка на русский язык является наличие ударения. 

3.4. При передаче наименований с белорусского языка на русский язык не допускаются: 

- структурные преобразования исходного национального наименования; 
 

Примеры 
 

1 Карню шкаў Засцéнак - Корню шкин Застéнок.

2 Цяцéрын - Тетéрино.

 
 

 
- искажения исходного национального наименования, приводящие к потере его узнаваемости; 

 
Примеры 

 

1 Вóжыкi - Óжики.

2 Вóльнiца - Óльница.
 

 
- передача наименований географических объектов с белорусского языка на русский путем 

дословного перевода. 
 

Примеры 
 



1 в. Вялíкае Сялó - д. Большóе Селó.

2 п. Перамóга - п. Побéда.

3 в. Чырвóная Зóрка - д. Крáсная Зóрька.

4 вул. Бэ завая - ул. Сирéневая.

5 вул. Кастры чнiцкая - ул. Октя брьская.

6 вул. Чыгýначная - ул. Ж



 

елезнодорóжная.

7 вул. Яравáя - ул. Оврáжная.

 

 
4. СПОСОБЫ И ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ НАИМЕНОВАНИЙ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ С 

БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

4.1. Для передачи наименований географических объектов с белорусского языка на русский язык 
используется комбинация из двух способов: 

4.1.1. Транслитерация (побуквенное написание). 
 

Примеры 
 

1 в. Жусíны - д. Жуси ны.

2 в. Савíшкi - д. Сави шки.

3 в. Трайгí - д. Трайги .

4 вул. Жудрó - ул. Жудрó.

5 вул. Кургáнная - ул. Кургáнная.

6 ур. Брóд - ур. Брóд.

7 воз. Вязóк - оз. Вязóк.

8 р. Гвóзна - р. Г







вóзна.

 

 
4.1.2. Транслитерация с заменой отдельных элементов морфем: 

- в корневой части слова; 
 

Примеры 
 

1 п. Бараўля ны - п. Боровля ны.

2 в. Гарэ лкi - д. Горéлки.

3 г.п. Жалудóк - г.п. Желудóк.

4 в. Сялéц - д. Селéц.

5 в. Тамáшкi - д. Томáшки.

6 вул. Магiлёўская - ул. Могилёвская.

7 вул. Пляхáнава - ул. Пле

 



хáнова.

8 вул. Прывáбная - ул. Привáбная.

9 вул. Чычýрына - ул. Чичýрина.

 

 
- в аффиксальной части слова (приставка, суффикс, окончание, соединительная гласная). 

 
Примеры 

 



1 в. Аксéнькавiчы - д. Аксéньковичи.

2 в. Крýглае - д. Крýглое.

3 в. Навабéлiчы - д. Новобéличи.

4 в. Падлíпкi - д. Подли пки.

5 Ігýменск i тракт - Игýменский тракт.

6 вул. Касманáўтаў - ул. Космонáвтов.

7 лес Б



улáнск i  - лес Булáнский.

8 ур. Вя зава - ур. Вя зово. 

 

 
4.2. При передаче наименований географических объектов с белорусского языка на русский язык 

сохраняются все диалектные особенности (фонетические, грамматические), которые закрепились в 
письменной форме. 
 

Примеры 
 

1 в. Алёхнавiчы  - д. Алёхновичи.

2 в. Люды мы - д. Люды мы. 
 

 
4.3. Наименования идеологического содержания не переводятся, а транслитерируются и 

оформляются в соответствии с правилами русской орфографии. 
 

Примеры 
 

1 в. Кастры чнiк - д. Костри чник.

2 в. Чырвóная Зóрка - д. Чирвóная Зóрька.

 
 

 
4.4. Белорусские топонимы, соотносящиеся с однокоренными нарицательными словами, личными 

именами, фамилиями, прозвищами, кличками, передаются на русский язык согласно написанию их 
однокоренных соответствий в русской орфографии. 
 

Примеры 
 

1 в. Астáшына - д. Остáшино.

2 в. Ваўчкí - д. Волчки .

3 в. Крылóва - д. Крылóво.

4 в. Лявóнавiчы - д. Леóновичи.

5 аг. Лук’я навiчы - аг. Лукья новичи.

6 вул. Арлóўская - ул. Орлóвская.

7 вул. Вясéнняя - у



 

л. Весéнняя.

8 вул. Крынíчная - ул. Крини чная.

 

 
4.5. При передаче наименований географических объектов с белорусского языка на русский язык 

учитывается происхождение наименования. Например, наименование Пра льнiкi  образовано от слова 

пра льнiк  - "тот, кто стирает белье" (праць в белорусском языке означает стирать, ударяя пранiкам по 

белью, полотну и т.д.); на русский язык пра нiк  переводится как валёк. В русских диалектах пря нье  - это 

"пряденье". Значит, белорусское наименование Пра льнiкi  по-русски правильно будет передать 

    ,   Прáльники а не Пря льники Прáльня а не Пря льня . Иначе в русской передаче наименование теряет свою 

оригинальность и заложенный в нем изначальный смысл. 
 

5. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ БУКВ 
 

5.1. Передача гласных букв 
 



5.1.1. В белорусском языке десять гласных букв: а, е, ё, i, о, у, ы, э, ю, я, которые обозначают шесть 
звуков: [а], [i], [о], [у], [ы], [э]. 

Гласные буквы а, о, у, э в начале слова и после согласных, а также буква ы после согласных 
обозначают соответственно звуки [а], [о], [у], [э], [ы] и твердость предыдущего согласного. 
 

Примеры 
 

1 п. Анóпаль. 5 в. Улáзы.

2 в. Баравы я. 6 в. Экiмáнь.

3 г.п. Зэ льва. 7 ст. Óбаль.

4 в. Муравáнка. 8 р. Гóрнiца.




 

 
Гласные буквы е, ё, ю, я после согласных обозначают соответственно звуки [э], [о], [у], [а] и мягкость 

предыдущего согласного. 
 

Примеры 
 

1 в. Лéшна. 3 п. Мяльнóва.

2 аг. Лю бань. 4 аг. Нёўда.
 

 
Гласная буква i обозначает: 

- звук [i] после согласных и мягкость предыдущего согласного; 
 

Примеры 
 

1 в. Булы гi. 3 в. Сiмахí.

2 х. Мéльнiца. 4 ур. Дýбiна.


 

 
- сочетание звуков [йi] (согласного [й] и гласного [i]) в начале слова, после гласных, в случаях 

раздельного произношения с предыдущим согласным, после буквы ў (у неслогового) и апострофа ('). 
 

Примеры 
 

1 в. Баўтрамéi. 4 в. Межуí.

2 в. Вераб’í. 5 в. Мураўí.

6 в. Падгái.3 в. Íвесь.

 

 
5.1.2. В русском языке также десять гласных букв: а, е, ё, и, о, у, ы, э, ю, я, которые обозначают шесть 

звуков: [а], [и], [о], [у], [ы], [э]. 

В русском языке гласные буквы имеют такие же лингвистические характеристики, как и в белорусском 
языке. 

5.1.3. Гласная а передается: 

- под ударением - через букву а в большинстве случаев; 
 

Примеры 
 



1 в. Áльба - д. Áльба.

2 в. Áнгелаўка - д. Áнгеловка.

3 в. Зáйцава - д. Зáйцево.

4 вул. Рáкаўская - ул. Рáковская.

5 вул. Умáнская - ул. Умáнская.

6 р. Пáльмiнка - р. Пáльминка.

 

 
- после буквы р - через буквы а или я в зависимости от русского произношения; 

 
Примеры 

 

1 п. Зарá - п. Заря .

2 в. Крáснiца - д. Крáсница.

3 в. Рáдзецк - д. Рáдецк.

4 вул. Прамáя - ул. Прямáя.



 

 
- в безударном положении - через буквы а или о, а после букв р, ж, ш, ч также через буквы е, я в 

зависимости от характера русских соответствий. 
 

Примеры 
 

1 в. Каранéвiчы - д. Коренéвичи.

2 в. Карсакí - д. Корсаки .

3 в. Рамэ йкi - д. Ромéйки.

4 в. Скарадá - д. Скородá.

5 вул. Рабíнавая - ул. Ряби новая.

6 вул. Рачнáя - ул. Речнáя.

7 ур. Баландóўшчына - ур. Ба







ландóвщина.

8 ур. Макавíшча - ур. Макови ще.

9 ур. Смаля нка - ур. Смоля нка.

10 воз. Стáнавае - оз. Стáновое.

11 руч. Чарнíца - руч. Черни ца.



 



 

 
5.1.4. Гласная е передается через букву е. 

 
Примеры 

 

1 в. Бéльскiя - д. Бéльские.

2 в. Насéйкi - д. Насéйки.

3 в. Несцяры  - д. Нестеры.

4 в. Папéраўцы - д. Папéровцы.

5 в. Ястрамбéль - д. Ястрембéль.

6 вул. Лéнiна - ул. Лéнина.

7 вул. Савéцкая - ул. Совéтск

 

ая.

8 р. Бéжыца - р. Бéжица.

 

 
5.1.5. Гласная ё передается через букву ё. 

 
Примеры 

 
1 в. Вётхава - д. Вётхово. 



2 в. Гаёўка - д. Гаёвка. 

3 х. Зялёнка - х. Зелёнка. 

4 вул. Будзённага - ул. Будённого. 

5 вул. Вiшнёвая - ул. Вишнёвая. 

6 вул. Маладзёжная - ул. Молодёжная. 

7 канал Сплёты - канал Сплёты. 
 

5.1.6. Гласная i передается через букву и. 
 

Примеры 
 

1 в. Ізбíшча - д. Изби ще.

2 в. Лунíца - д. Луни ца.

3 аг. Руднiкí - аг. Рудники .

4 вул. Ізмáйлаўская - ул. Измáйловская.

5 вул. Кулíбiна - ул. Кули бина.

6 ур. Дубкí - ур. Дубки .











 

 
5.1.7. Гласная о, которая в белорусском языке всегда под ударением, на русский язык передается: 

- через букву о в большинстве случаев; 
 

Примеры 
 

1 в. Гóрваль - д. Гóрваль.

2 в. Кóцькi - д. Кóтьки.

3 вул. Мóзырская - ул. Мóзырская.

4 вул. Нóвая - ул. Нóвая.

5 руч. Мóлiнка - руч. Мóлинка.

6 канал Смóльскi - канал Смóльский.

 

 
- после букв р, ж и ш в корне слова - через буквы о и ё в зависимости от произношения русских 

соответствий; 
 

Примеры 
 

1 в. Бярóзаўка - д. Берёзовка.

2 г. Жóдзiна - г. Жóдино.

3 в. Жóўты Брóд - д. Жёлтый Брóд.

4 в. Шóбiкi - д. Шóбики.

5 в. Шóўкавiчы - д. Шёлковичи.

6 вул. Аўрóраўская - ул. Аврóровская.

7 вул. Шóрная - ул. Шóрная.

8 канал Дзегцярóўка - канал Дегтярёвка.

 

 
- после букв ч и щ - только через букву ё. 

 
Примеры 

 



1 п. Чóнкi - п. Чёнки.

2 в. Чóрны Бор - д. Чёрный Бор.

3 в. Шчóтнiкi - д. Щётники.

4 аг. Шчóмыслiца - аг. Щёмыслица.

5 вул. Пугачóўская - ул. Пугачёвская.

6 вул. Шчóтаўка - ул. Щётовка.

7 воз. Шчóўна - оз. Щёлно.

 

 
5.1.8. Гласная у передается: 

- через букву у после большинства согласных; 
 

Примеры 
 

1 аг. Камунáр - аг. Коммунáр.

2 в. Кýклiчы - д. Кýкличы.

3 в. Тунéўшчына - д. Тунéвщина.

4 вул. Амýрская - ул. Амýрская.

5 вул. Веры Харýжай - ул. Вéры Хорýжей.

6 вул. Гýрскага - ул. Гýрского.

7 вул. Сухáя - ул. Сухáя.

8 р. Чапýнька - р. Чапýнька.

 

 
- через букву у в начале слова: 

а) в наименованиях славянского и неславянского происхождения, в которых ударение падает не на 
первый слог; 
 

Примеры 
 

1 в. Улáсы - д. Улáсы.

2 в. Упíрава - д. Упи рово.

3 в. Усóмля - д. Усóмля.

4 аг. Уся жа - аг. Уся жа.

5 в. Ушá - д. Ушá.

6 вул. Утýльная - ул. Утýльная.

7 вул. Уфíмская - ул. Уфи мская.

8 вул. Ушáцкая - ул.



 



 Ушáчская.

 

 
б) в наименованиях славянского происхождения с приставочной начальной буквой у независимо от 

места ударения; 
 

Примеры 
 

1 в. У збалаць - д. У зболоть.

2 в. Узбярэ жжа - д. Узберéжье.

3 в. Улéссе - д. Улéсье.

 

  

 
в) в наименованиях неясного происхождения с начальной ударной буквой у; 

 
Примеры 

 



1 в. У рведзь - д. У рведь.

2 п. У хлясць - п. У хлясть.

 

 
 

 
- через буквы у или ю - в середине слова после букв р, ж, ш в зависимости от произношения русского 

соответствия; 
 

Примеры 
 

1 в. Кругля нка - д. Кругля нка.

2 п. Крýкава - п. Крю ково.

3 вул. Вéры Харýжай - ул. Веры Хорýжей.

4 вул. Парашýтная - ул. Парашю тная.

 





 

 
- через букву в: 

а) в наименованиях, образованных от личных имен, которые в русском языке традиционно пишутся с 
инициальной буквой в; 
 

Примеры 
 

1 п. Уладзiмíраўка - п. Владими ровка.

2 в. Уладзiславóва - д. Владиславóво.


 

 
б) в наименованиях, соотносящихся с однокоренными нарицательными словами, которые по-русски 

пишутся с начальной буквой в. 
 

Примеры 
 

1 в. Улады кi - д. Влады ки.

2 в. Унýкi - д. Внýки.

3 вул. Узлётная - ул. Взлётная.

 

 

 
5.1.9. Гласная ы передается: 

- через букву и после букв ж, ш, ч, щ; 
 

Примеры 
 

1 в. Жы цькава - д. Жи тьково.

2 в. Чы кi - д. Чи ки.

3 аг. Шчы ткавiчы - аг. Щи тковичи.

4 аг. Шы лавiчы - аг. Ши ловичи.

5 вул. Астрашы цкая - ул. Остроши цкая.

6 вул. Чыжэ ўскiх - ул. Чижéвских.

7 ур. Шч

 

 

 

 

 



ы ты - ур. Щи ты. 

 

 
- через буквы и или ы после букв р, ц, при этом ы употребляется преимущественно в тех случаях, 

когда необходимо сохранить оригинальное белорусское произношение и узнаваемость наименования. 
 

Примеры 
 



1 х. Галíцыя - х. Гали ция.

2 в. Крыжы  - д. Крыжи .

3 в. Трыгýзi - д. Тригýзи.

4 в. Цы дзiкi - д. Цы дики.

5 в. Цыкуны  - д. Цыкуны .

6 вул. Ры жская - ул. Ри жская.

7 р. Быстры ца - р. Быстри ца.

8 р. Дóбр



 

 

 

 

 

ыца - р. Дóбрица.

9 ур. Цыгáнская Дарóга - ур. Цыгáнская Дорóга.

10 ур. Цыгельня - ур. Цыгельня.

 

 
5.1.10. Гласная э передается: 

- через букву э в начале слова; 
 

Примеры 
 

1 в. Э йсманты - д. Э йсмонты.

2 в. Эйтýны - д. Эйтýны.

3 вул. Э нгельса - ул. Э нгельса.

4 р. Э са - р. Э са.

 

 

 

 

 
- через букву е во всех остальных случаях. 

 
Примеры 

 

1 аг. Ахрэ маўцы - аг. Ахрéмовцы.

2 аг. Рэ дзькi - аг. Рéдьки.

3 вул. Адáма Шэ меша - ул. Адáма Шéмеша.

4 вул. Рэ пiна - ул. Рéпина.

5 вул. Чыглáдзэ - ул. Чиглáдзе.

6 воз. Шэ пельна - оз. Шéпельно.











 

 
5.1.11. Гласная ю передается через букву ю. 

 
Примеры 

 

1 в. Канюшóўшчына - д. Конюшóвщина.

2 в. Ю хнавiчы - д. Ю хновичи.

3 вул. Масюкóўшчына - ул. Масюкóвщина.

4 вул. Юбiлéйная - ул. Юбилéйная.

5 ур. Юзуфóва - ур. Юзуфóво.

6 р. Лю цiнка - р. Лю тинка.

 

 

 

 
5.1.12. Гласная я передается: 

- под ударением - через букву я; 
 

Примеры 
 



1 в. Ля леўшчына - д. Ля левщина.

2 в. Пя ткаўшчына - д. Пя тковщина.

3 в. Я гелаўшчына - д. Я геловщина.

4 в. Я рцаўка - д. Я рцевка.

5 вул. Славя нская - ул. Славя нская.

6 вул. Я бланевая - ул. Я блонев

 

 

 

 

 

  ая.

7 р. Мя дзелка - р. Мя делка. 

 

 
- в первом предударном слоге в большинстве случаев - через букву е; 

 
Примеры 

 

1 в. Кацялí - д. Котели .

2 в. Ляўкí - д. Левки .

3 в. Цярэ сiна - д. Терéсино.

4 вул. Нямíга - ул. Неми га.

5 вул. Хмялéўскага - ул. Хмелéвского.

6 воз. Бярэ шча - оз. Берéща.

7 р. Лебядзёўка - р. Лебедёвк











а.

 

 
- в безударных слогах в названиях с исконной буквой я и в наименованиях неясного происхождения - 

через букву я. 
 

Примеры 
 

1 п. Язбы  - п. Язбы .

2 в. Ялчá - д. Ялчá.

3 вул. Маякóўскага - ул. Маякóвского.

4 вул. Язмíнавая - ул. Язми новая.

5 вул. Янкóўскага - ул. Янкóвского.

 



 

 
5.2. Передача согласных букв 

 
5.2.1. В белорусском алфавите 21 согласная буква: б, в, г, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ў, ф, х, ц, ч, ш. 

В русском алфавите также 21 согласная буква: б, в, г, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ. 

Разницу в алфавитах составляют две буквы: ў (у неслоговое) употребляется только в белорусском 
алфавите, щ - только в русском. 

Две буквы русского алфавита - ь (мягкий знак) и ъ (твердый знак) - служат для указания мягкости 
согласных (ь) и раздельного произношения (ь, ъ) и не обозначают звуков. В белорусском языке мягкость 
также передается посредством мягкого знака (ь), а раздельное произношение - через апостроф ('), который 
не является буквой, а в редких случаях - через мягкий знак (ь). 

Буквы б, в, г, з, к, л, м, н, п, с, ф, х в белорусском и русском языках обозначают твердые и мягкие 
согласные звуки. 

Буквы д, т, ж, ш, р, ч в белорусском языке обозначают только твердые звуки, в русском языке буквы 
д, т, р обозначают твердые и мягкие звуки, буква ч обозначает только мягкий звук, буквы ж, ш обозначают 
только твердые звуки. Буква ц в белорусском языке служит для обозначения твердых и мягких звуков, в 
русском - только для обозначения твердого звука. 

5.2.2. Буквы б, г, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ч, ш белорусского алфавита передаются 
соответствующими буквами русского алфавита в любых позициях. 



 
Примеры 

 

1 в. Бая рск - д. Боя рск.

2 в. Грýшава - д. Грýшево.

3 аг. Жамчýжны - аг. Жемчýжный.

4 в. Зубкóва - д. Зубкóво.

5 п. Сiнíцына - п. Сини цыно.

6 в. Фралóўка - д. Фролóвка.

7 п. Чáплiн - п. Чáплин.

8 вул. Бак

 



íнская - ул. Баки нская.

9 вул. Гáя - ул. Гáя.

10 вул. Жудрó - ул. Жудрó.

11 вул. Залатáя Гóрка - ул. Золотáя Гóрка.

12 вул. Славíнскага - ул. Слави нского.

13 вул. Фабры цыуса - ул. Фабри циуса.

14 вул. Ча





 

пáева - ул. Чапáева.

15 воз. Саванáр - оз. Савонáр.

 

 
5.2.3. Согласная в передается через букву в между двумя гласными, после согласной и в начале 

слова. 
 

Примеры 
 

1 в. Валóтынь - д. Волóтынь.

2 в. Лютóвiчы - д. Лютóвичи.

3 вул. Авакя на - ул. Авакя на.

4 вул. Вавíлава - ул. Вави лова.

5 пл. Свабóды - пл. Свобóды.

6 р. Вéпрынка - р. Вéпринка.

 


 

 
Правила передачи приставной и вставной букв в указаны в 7.2. 

5.2.4. Буквосочетание дж передается через сочетание букв дж. 
 

Примеры 
 

1 в. Язджэ нцы - д. Езджéнцы.

2 ур. Джыгалóўе - ур. Джиголóвье.


 

 
5.2.5. Буквосочетание дз передается: 

- через букву д в большинстве случаев; 
 

Примеры 
 



1 х. Дзéдзiна - х. Дéдино.

2 в. Дзёрнавiчы - д. Дёрновичи.

3 в. Дзíрнiчы - д. Ди рничи.

4 в. Дзюраны  - д. Дюраны .

5 в. Мóўчадзь - д. Мóлчадь.

6 вул. Дзíсненская - ул. Ди сненская.

7 вул. Маладзёжная - ул.



 



 Молодёжная.

8 воз. Дзíкае - оз. Ди кое.

 

 
- в наименованиях небелорусского происхождения - через буквосочетание дз. 

 
Примеры 

 

1 г. Дзяржы нск - г. Дзержи нск.

2 пр-т Дзяржы нскага - пр-т Дзержи нского.

3 гара Дзяржы нская - гора Дзержи нская.

 

 

 

 

 
5.2.6. Согласная ў передается через буквы в или л в зависимости от русского соответствия. 

 
Примеры 

 

1 в. Вóўкавiчы - д. Вóлковичи.

2 в. Гаўрáны - д. Гаврáны.

3 в. Стаўпы  - д. Столпы .

4 г. Тýраў - г. Тýров.

5 вул. Гíнтаўта - ул. Ги нтовта.

6 Даўгíнаўскi тракт - Долги новский тракт.

7 вул. Палтáўская - ул

 





. Полтáвская.

8 р. Альхóўка - р. Ольхóвка.

9 р. Галдаўля нка - р. Голдовля нка. 

 

 
5.2.7. Согласная ц передается: 

- через букву т перед буквами е, ё, i, ю, я и ь; 
 

Примеры 
 

1 в. Целякí - д. Теляки .

2 в. Цётча - д. Тётча.

3 в. Цíнаўка - д. Ти новка.

4 в. Цю кшы - д. Тю кши.

5 в. Ця буты - д. Тя буты.

6 вул. Арцёма - ул. Артёма.

7 вул. Нéсцерава - ул. Нéстерова.

8 вул. Цíхая - у





 

 

л. Ти хая.

9 вул. Ця пiнскага - ул. Тя пинского.

10 вул. Шацькó - ул. Шатькó.

11 р. Верацéя - р. Веретéя.



 

 

 
- через букву ц перед буквами а, э, ы, согласными и на конце слова. 

 
Примеры 



 

1 х. Цантэ лi - х. Центéли.

2 в. Цэпеня ты - д. Цепеня ты.

3 в. Цы нкi - д. Цы нки.

4 зав. Малы  Трасцянéц - пер. Малы й Тростенéц.

5 вул. Сялíцкага - ул. Cели цкого.

6 вул. Цэнтрáльная - ул. Центрáльная.

7



 

 

 



 р. Царкóўка - р. Церкóвка.

 

 
5.2.8. Буквосочетание шч передается через букву щ. 

 
Примеры 

 

1 в. Шчарбы  - д. Щербы .

2 в. Шчы тнiкi - д. Щи тники.

3 вул. Шчэ пкiна - ул. Щéпкина.

4 вул. Шчóрса - ул. Щóрса.

5 ур. Вераты нiшча - ур. Вереты нище.

6 ур. Гéбелеўшчына - ур. Гéбелевщина.

7 канал Зашчасл

 

 



 

íнскi - канал Защесли нский.

 

 
5.2.9. Мягкий знак (ь) передается через ь. 

 
Примеры 

 

1 х. Анóпаль - х. Анóполь.

2 в. Вíшанькi - д. Ви шеньки.

3 п. Ільíч - п. Ильи ч.

4 в. Кузьмiчы  - д. Кузьмичи .

5 в. Пы тань - д. Пы тань.

6 вул. Байкáльская - ул. Байкáльская.

7 вул. Васiлькóвая - ул. Васи





 

 

лькóвая.

8 гара Лéнькi - гора Лéньки.

9 ур. Мáнькаў - ур. Мáньков.

 

 
5.2.10. Согласно правилам русской орфографии мягкий знак (ь) пишется в ряде случаев там, где в 

белорусском написании он отсутствует, а именно - в наименованиях женского рода после букв р, ч, ж, ш. 
 

Примеры 
 

1 аг. Пцiч (ж.р.) - аг. Птичь. 

2 в. Стар (ж.р.) - д. Старь. 
 

5.2.11. Апостроф (') передается: 

- в основном через ь; 
 

Примеры 
 



1 в. Загóр’е - д. Загóрье.

2 в. Паддýб’е - д. Поддýбье.

3 х. Падлíп’е - х. Подли пье.

4 вул. Касмадзям’я нскай - ул. Космодемья нской.

5 вул. Лук’янóвiча - ул. Лукьянóвича.

6 р. Мар’я нка - р. Марья нка.

7 



 

 

р. Сар’я нка - р. Сарья нка.

8 ур. Стажáр’е - ур. Стажáрье.

9 гара Татáр’я - гора Татáрья.

 

 

 
- после приставок, оканчивающихся на согласную букву, перед гласными е, ё, ю, я - через ъ. 

 
Примеры 

 

1 в. Пад’éлле - д. Подъéлье.

2 х. Пад’я варка - х. Подъя ворка.

3 в. Раз’éзд Замóшша - д. Разъéзд Замóшье.

   

 
5.2.12. Буквосочетания ддзе, жжа, ззе, лле, нне, ссе, цце, чча, ччо, шша в конце слова на русский язык 

передаются соответственно через сочетания букв дье, жье, зье, лье, нье, сье, тье, чье, чьё, шье. 
 

Примеры 
 

1 в. Белабрóддзе - д. Белобрóдье.

2 в. Вярэ чча - д. Верéчье.

3 в. Загýззе - д. Загýзье.

4 в. Замóшша - д. Замóшье.

5 в. Запóлле - д. Запóлье.

6 п. Падарóжжа - п. Подорóжье.

7 аг. Павя цце - аг. Повя тье.

8 



 

в. Падлéссе - д. Подлéсье.

9 в. Смыччó - д. Смычьё.

10 воз. Вéлле - оз. Вéлье.

11 воз. Ую нне - оз. Вью нье. 

 

 
5.2.13. Буквосочетания ўе, ўё, ўi, ўя передаются соответственно через сочетания букв вье, вьё, вьи, 

вья. 
 

Примеры 
 

1 п. Гáўя - п. Гáвья.

2 г. Íўе - г. И вье.

3 п. Салаўёў - п. Соловьёв.

4 в. Салаўí - д. Соловьи .





 

 
6. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ ОКОНЧАНИЙ И СУФФИКСОВ 

 
6.1. Окончания в топонимии представляют собой чисто условное понятие. В суффиксальных 

топонимах, а их большинство, они слились с суффиксами и практически не выделяются. 
 

Примеры 
 



1 в. Марцiнóва  -  , а не .

2 в. Мíцькаўшчына  -  , а не .

3 в. Прыстýпiчы  -  , а не .

- ова - ов - а

- аўшчына - аўшчын - а

- iчы - iч -ы

 

 
Форма множественного числа в топонимах не обозначает множественности, а является 

грамматическим показателем принадлежности к категории собственных географических имен. 
 

Примеры 
 

1 п. Масты  - при одном мосту.

2 в. Пруды  - при одном пруду.




 

 
Определенно об окончаниях можно говорить лишь в топонимах, имеющих форму качественных и 

относительных прилагательных в однословных и двухсловных структурах. 

6.2. Окончания качественных и относительных прилагательных, являющихся одним из компонентов 
белорусских составных наименований, передаются соответствующими русскими окончаниями: 

- м.р. - -ы, -i - через -ый, -ий; 
 

Примеры 
 

1 в. Бярóзавы Гай - д. Берёзовый Гай.

2 в. Глыбóкi Брод - д. Глубóкий Брод.

3 п. Сíнi Вóстраў - п. Си ний О стров.

4 мкр-н Зялёны Луг - мкр-н Зелёный Луг.

5 бал. Забéлiнскi Мох - бол. Забéлинский Мох.

   

 
- ж.р. - -ая, -яя - через -ая, -яя; 

 
Примеры 

 

1 в. Дóльная Рýта - д. Дóльная Рýта.

2 в. Зáдняя Градá - д. Зáдняя Грядá.

3 вул. Рамáнаўская Слабадá - ул. Ромáновская Слободá.

4 ур. Дóбрая Зямля  - ур. Дóбрая Земля . 

 

 
- ср.р. - -ое, -ае, -яе - через -ое, -ее; 

 
Примеры 

 

1 в. Бéлае Балóта - д. Бéлое Болóто.

2 в. Дáльняе Ля да - д. Дáльнее Ля до.

3 в. Крывóе Сялó - д. Кривóе Селó.

   

 
- мн.ч. - -ыя, -iя - через -ые, -ие. 

 
Примеры 

 

1 в. Высóкiя Ля ды - д. Высóкие Ля ды.

2 аг. Стары я Дарóгi - аг. Стáрые Дорóги.

3 воз. Малы я Плóткi - оз. Мáлые Плóтки.

4 ур. Нóвыя Лýгiнцы - ур. Нóвые Лýгинцы.

 




 

 
6.3. По правилам, указанным в 6.2, на русский язык передаются окончания однословных белорусских 



наименований в форме субстантивированных прилагательных. 
 

Примеры 
 

1 в. Дóўгi - д. Дóлгий.

2 в. Дубавы я - д. Дубовы е.

3 в. Заракíтнае - д. Зараки тное.

4 в. Нíзкiя - д. Ни зкие.

5 воз. Глыбóкае - оз. Глубóкое.

 





 

 
6.4. Окончания множественного числа белорусских топонимов-существительных -ы, -i передаются 

только через окончания -ы, -и. 
 

Примеры 
 

 1 в. Астравы  - д. Островы  а не Островá .

2 в. Брады  - д. Броды .

3 в. Грамы кi - д. Громы ки.

4 п. Масты  - п. Мосты .

5 ур. Баўтуны  - ур. Бовтуны .

6 ур. Навiчкí - ур. Новички .

7 в. Рагí - д. Роги  а н

 

 

 

 

 



  е Рогá .

 

 
6.5. При передаче названий составных частей населенных пунктов (улиц, переулков, площадей и т.п.), 

содержащих имена и фамилии в родительном падеже, учитываются отличия в белорусских и русских 
правилах склонения личных имен. 
 

Примеры 
 

1 вул. Алéся Бачы лы - ул. Алéся Бачи ло.

2 вул. Гастэ лы - ул. Гастéлло.

3 вул. Ігнáцiя Дамéйкi - ул. Игнáтия Дóмейко.

4 зав. Цiмашэ нкi С.К. - пер. Тимошéнко С.К.

 





 

 
6.6. Суффиксы притяжательных прилагательных, являющиеся компонентами белорусских составных 

наименований, передаются соответствующими русскими суффиксами в комплексе с окончаниями: 

- м.р. - -аў (-еў), -оў (-ёў), -iн (-ын) - через -ов (-ев, -ёв), -ин (-ын); 
 

Примеры 
 

1 п. Дзéдаў Кургáн - п. Дéдов Кургáн.

2 в. Зарýбiн Вýгал - д. Зарýбин У гол.

3 ур. Кавалёў Клiн - ур. Ковалёв Клин.

4 в. Чумачóў Мох - д. Чумачёв Мох.


 

 
- ж.р. - -ава (-ева), -ова (-ёва), -iна (-ына) - через -ова (-ева, -ёва), -ина (-ына); 

 
Примеры 

 



1 в. Гýркава Нíва - д. Гýркова Ни ва.

2 в. Драздóва Лазá - д. Дроздóва Лозá.

3 в. Жураўлёва Рýдня - д. Журавлёва Рýдня.

4 в. Кíшчына Слабадá - д. Ки щина Слободá.

5 г. Мáр’iна Гóрка - г. Мáрьина Гóрка.





 

 
- ср.р. - -ава (-ева), -ова (-ёва), -iна (-ына) - через -ово (-ево, -ёво), -ино (-ыно). 

 
Примеры 

 

1 ур. Ісáкава Двóрышча - ур. Исáково Двóрище.

2 ур. Канёва Ля да - ур. Конёво Ля до.

3 в. Пастухóва Балóта - д. Пастухóво Болóто.

4 п. Сíлiна Пóле - п. Си лино Пóле.

 



 

 
6.7. По правилам, указанным в 6.6, на русский язык передаются однословные белорусские 

наименования в форме субстантивированных прилагательных. 
 

Примеры 
 

1 в. Брынёў - д. Бринёв.

2 в. Вайцяхóва - д. Войтехóво.

3 в. Дабрынёва - д. Добрынёво.

4 в. Залацéева - д. Золотéево.

5 в. Кля сiна - д. Кля сино.

6 г. Кры чаў - г. Кри чев.

7 аг. Мýшына - аг. Мýшино.

8 п. М

 

 

ядкóў - п. Медкóв.

9 в. Сы чын - д. Сы чин.

10 ур. Рамáнава - ур. Ромáново.

 

 

 
6.8. Суффиксы -аўка, -еўка, -оўка, -ёўка в комплексе с окончаниями передаются через суффиксы в 

комплексе с окончаниями -авка, -евка, -овка, -ёвка. 
 

Примеры 
 

1 в. Кýхараўка - д. Кýхаревка.

2 в. Мiхáйлаўка - д. Михáйловка.

3 в. Сяргéеўка - д. Сергéевка.

4 в. Хатóўка - д. Хотóвка.

5 мкр-н Чыжóўка - мкр-н Чижóвка.

6 р. Карпíлаўка - р. Карпи ловка.

7 р. Марачóўка - 



р. Марачёвка.

 

 
6.9. Суффиксы -шчына, -аўшчына, -оўшчына в комплексе с окончаниями передаются через суффиксы 

в комплексе с окончаниями -щина, -овщина. 
 

Примеры 
 



1 в. Мацукóўшчына - д. Мацукóвщина.

2 в. Я цкаўшчына - д. Я цковщина.

3 ур. Казлóўшчына - ур. Козлóвщина.

4 ур. Кулiкóўшчына - ур. Куликóвщина.

 
 

 
6.10. Суффиксы -iшча, -ышча в комплексе с окончаниями передаются через суффикс в комплексе с 

окончанием -ище. 
 

Примеры 
 

1 в. Царквíшча - д. Церкви ще.

2 р. Двóрышча - р. Двóрище.

3 воз. Рэ чышча - оз. Рéчище.





 

 
7. ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА НАПИСАНИЯ НАИМЕНОВАНИЙ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ 

 
7.1. Написание букв о, ё после шипящих в суффиксах топонимов 

 
7.1.1. В белорусском языке после букв ж, ч, ш в суффиксах топонимов под ударением пишется буква 

о. 
 

Примеры 
 

1 р. Брыжóўка. 4 в. Драбушóва.

2 г. Жóдзiна. 5 в. Крыжóўка.

3 ур. Хвашчóўка. 6 воз. Чыжóўка.

 

 
7.1.2. В русском языке после букв ж, ш в суффиксах топонимов под ударением пишется буква о. 

 
Примеры 

 
1 р. Брыжóвка. 3 д. Драбушóва.

2 д. Крыжóвка. 4 оз. Чижóвка.
 

 
7.1.3. В русском языке после букв ч, щ в суффиксах топонимов под ударением пишется буква ё. 

 
Примеры 

 

1 д. Борщёвка. 3 в. Лобачёво.

2 д. Пугачёво. 4 оз. Хвощёвка.
 

 
7.2. Написание приставных и вставных букв 

 
7.2.1. В белорусских топонимах приставная и вставная буква в пишется: 

- в наименованиях перед ударными буквами о, у, которые имеют лексические соответствия в 
современном белорусском литературном языке, а также в однокоренных с ними наименованиях перед 
ударными и безударными буквами о, у; 
 

Примеры 
 

1 аг. Вóзера. 5 в. Вýткi.

2 п. Вóпытны. 6 в. Вýсце.

3 ур. Вýгал. 7 аг. Вóстраў.

4 ур. Вуглы. 8 воз. Вýзкае.

 

 



- в географических наименованиях славянского происхождения перед ударными буквами о, у, не 
имеющих прямых лексических соответствий в современном белорусском литературном языке; 
 

Примеры 
 

1 в. Вóсава.                                      3 в. Вýшлава.          

2 воз. Вóбчае.                        
 

 
- в середине географических наименований перед ударными буквами о, у. 

 
Примеры 

 

 

1 аг. Завóзер’е.           3 в. Завóзерцы.                   

2 в. Павýлле.               4 в. Павýссе от р. У са .  

 
7.2.2. В белорусских топонимах приставная буква в не пишется: 

- в географических наименованиях славянского и неславянского происхождения с начальной буквой у, 
в которых ударение падает не на первый слог; 
 

Примеры 
 

1 в. Узá.                   6 в. Ушкавíца.            

2 г. Узда.                                          7 р. Уснáрка.             

3 в. Упíрава.                                     8 воз. Усóмля. 

4 в.

   

 Усвéя.                                        9 р. Уся жа.               

5 х. Усвя ць.                                    10 р. Ушá.





 

 
- в географических наименованиях славянского происхождения с приставочной начальной буквой у; 

 
Примеры 

 
1 в. У збалаць.             3 в. У збераж.                  

2 в. Узбярэ жжа.                          

 


 

 
- в географических наименованиях неясного происхождения с начальными ударными буквами о, у. 

 
Примеры 

 

1 в. Óлтуш.                                     6 аг. Уць.                 

2 г. Óрша.                                       7 р. Óрля.                

3 в. Óршаль.               8 р. Óрпа.             
    

   

4 в. У рач.                 9 ур. У странь.            

5 в. У рведзь.             10 р. У хлясць.

 

 

 

 
7.2.3. При передаче на русский язык приставная и вставная буква в в русской передаче не отражается 

как в начале, так и в середине слова. 
 

Примеры 
 



1 в. Вóсава - д. Óсово.

2 аг. Вóстраў - аг. Óстров.

3 в. Вуглы  - д. Углы .

4 в. Вýзкае - д. У зкое.

5 аг. Завóзер’е - аг. Заóзерье.

6 в. Лявóнавiчы - д. Леóновичи.

 


 

 
7.2.4. Не всякую букву в следует считать приставной. В некоторых наименованиях она является 

корневой и сохраняется в русском написании. 
 

Примеры 
 

1 в. Вóйтава - д. Вóйтово.

2 в. Вóлахi - д. Вóлохи.

3 в. Вóльнiца - д. Вóльница.

4 аг. Вóля - аг. Вóля.

5 аг. Вýлька - аг. Вýлька.

6 р. Вóлма - р. Вóлма.

 

 
7.3. Написание составных и сложных наименований 

 
7.3.1. Руководством для написания составных и сложных топонимов не во всех случаях служат 

рекомендации общеязыковых правил, поскольку характер соотношения их компонентов и структурная 
организация во многом неидентичны нарицательным словам. Слитное, раздельное и дефисное написание 
составных и сложных топонимов зависит от письменной традиции, которая не всегда согласуется с 
действующими правилами. 

7.3.2. Наименования, состоящие из двух слов (прилагательного и существительного), по-белорусски и 
по-русски пишутся раздельно (каждая составная часть с прописной буквы). Порядок слов (прямой или 
инверсионный) значения не имеет. 
 

Примеры 
 

1 аг. Вýлька Абрóўская - аг. Вýлька Обрóвская.

2 в. Дóльняя Рýта - д. Дóльняя Рýта.

3 п. Зялёны Вóстраў - п. Зелёный Óстров.

4 аг. Масты  Прáвыя - аг. Мосты  Прáвые.

5 ур. Бярóзавы Мост - ур. Берёзовый Мо

 

ст.

6 воз. Мáлыя Плóткi - оз. Мáлые Плóтки.

 

 
7.3.3. Наименования объектов транспортной инфраструктуры, состоящие из двух слов 

(существительного и прилагательного), по-белорусски и по-русски пишутся через дефис: 
 

Примеры 
 

1 ст. Барáнавiчы-Палéскiя - ст. Барáновичи-Полéсские.

2 ст. Мíнск-Пасажы рскi - ст. Ми нск-Пассажи рский.    

 
7.3.4. Порядковые числительные в составе белорусских наименований и в их русской передаче 

пишутся арабскими цифрами без дефисов. 
 

Примеры 
 



1 х. Сябры нь 1 - х. Сябры нь 1.

2 х. Сябры нь 2 - х. Сябры нь 2.

3 ст. Асiповiчы 1 - ст. Осиповичи 1.

4 ст. Асiповiчы 2 - ст. Осиповичи 2.

5 п.п. Пост 1 - о.п. Пост 1.

 

 

 

 
В наименованиях составных частей населенных пунктов входящие в состав собственных 

наименований порядковые числительные на белорусском и русском языках передаются арабскими 
цифрами, соединенными дефисом с последней буквой грамматических окончаний. 
 

Примеры 
 

1 зав. Жукóўскага 2-i - пер. Жукóвского 2-й.

2 вул. 20-й Дывíзii - ул. 20-й Диви зии.

3 зав. Карóткi 1-ы - пер. Корóткий 1-й.

  

 
Во всех остальных случаях (а также при наличии в наименованиях римских цифр) числительные не 

сопровождаются буквенными наращениями. 
 

Примеры 
 

1 пл. 1 Мáя - пл. 1 Мáя.

2 зав. III Інтэрнацыянáла - пер. III Интернационáла.

3 п.п. 15 км - о.п. 15 км.

 

 
7.3.5. Наименования, представляющие собой сочетания двух несогласованных существительных, 

первое из которых восходит к нарицательному наименованию какого-нибудь географического объекта, 
второе - к собственному наименованию этого объекта, по-белорусски и по-русски пишутся раздельно, 
каждая составная часть - с прописной буквы. 
 

Примеры 
 

1 в. Акóлiца Барáнавiчы - д. Окóлица Барáновичи.

2 в. Вы селка Рагачы  - д. Вы селка Рогачи .

3 в. Хýтар Праважá - д. Хýтор Провожá.

4 ур. Дáча Дзевя ткавiчы - ур. Дáча Девя тковичи.

   

 

 

 
7.3.6. Наименования, состоящие из двух разнородовых слов, по-белорусски и по-русски пишутся с 

прописной буквы через дефис. 
 

Пример 
 

в. Галянóва ср.р. -Хутарскáя ж.р.  - д. Голенóво-Хуторс( ) ( ) кáя.  

 
7.3.7. Наименования в форме двух самостоятельных существительных (как правило, это 

разновременные наименования одного и того же населенного пункта или двух слившихся воедино 
населенных пунктов) по-белорусски и по-русски пишутся через дефис. 
 

Примеры 
 

1 г. Бýда-Кашалёва - г. Бýда-Кошелёво.

2 в. Вóля-Крупíцы - д. Вóля-Крупи цы.

3 в. Двор-Глýша - д. Двор-Глýша.

4 в. Пáсека-Слабóдка - д. Пáсека-Слобóдка.


 

 



7.3.8. Сложные наименования со второй частью -град, -гарад, -паль, -поль, -полле (-град, -город, 
-поль, -полье) по-белорусски и по-русски пишутся слитно. 
 

Примеры 
 

1 в. Мiлагрáд - д. Милогрáд.

2 г. Слáўгарад - г. Слáвгород.

3 в. Франóпаль - д. Франóполь.

4 в. Юзэфпóлле - д. Юзефпóлье.

 

 
7.3.9. Сложные наименования со второй частью Гарадок (Городок) по-белорусски и по-русски пишутся 

через дефис (каждая составная часть - с прописной буквы). 
 

Примеры 
 

1 г. Давы д-Гарадóк - г. Дави д-Городóк.

2 аг. Кажáн-Гарадóк - аг. Кожáн-Городóк.

 
 

 
7.3.10. Сложные наименования с первой частью Нава-, Нова-, Стара-, Вялiка-, Велiка-, Мала-, 

Верхня-, Нiжне- (Ново-, Старо-, Велико-, Мало-, Верхне-, Нижне-) по-белорусски и по-русски пишутся 
слитно. 
 

Примеры 
 

1 в. Велiкары та - д. Великори та.

2 г. Верхнядзвíнск - г. Верхнедви нск.

3 г. Малары та - г. Малори та.

4 г. Навапóлацк - г. Новопóлоцк.

5 вул. Вялiкамóрская - ул. Великомóрская.

6 вул. Маласерабрáнская -

 



 

 ул. Малосеребря нская.

7 вул. Старавíленская - ул. Старови ленская.

8 ур. Новааляксéеўскi - ур. Новоалексéевский.





 

 
7.3.11. Написание по-белорусски Нава- или Нова- зависит от места ударения во второй части 

сложного наименования: 

- если ударение падает на первый слог второй части слова, пишется Нава-; 
 

Примеры 
 

1 в. Навабéлiчы - д. Новобéличи.

2 г. Наваéльня - г. Новоéльня.

3 вул. Навасéльская - ул. Новосéльская.

 

 
- если ударение падает не на первый слог второй части, а на любой последующий, пишется Нова-. 

 
Примеры 

 

1 г. Новалукóмль - г. Новолукóмль.

2 вул. Новауфíмская - ул. Новоуфи мская.

3 ур. Новааляксéеўскi - ур. Новоалексéевский.

  

 
7.3.12. Сложные наименования с первой частью Бела-, Красна-, Чырвана- (Бело-, Красно-, Чирвоно-) 

по-белорусски и по-русски пишутся слитно. 
 



Примеры 
 

1 аг. Белавýша - аг. Белоýша.

2 аг. Краснапóлле - аг. Краснопóлье.

3 вул. Беламóрская - ул. Беломóрская.

4 вул. Краснадóнская - ул. Краснодóнская.

5 вул. Краснаслабóдская - ул. Краснослобóдская.

6 п. Чырванапóлле - п. Чирвонопóлье.

 

 
7.3.13. Сложные наименования с первой частью Верх- по-белорусски и по-русски пишутся через 

дефис или слитно: 

- через дефис - при отсутствии соединительной гласной; 
 

Примеры 
 

1 в. Верх-Крýпава - д. Верх-Крýпово.

2 п. Верх-Нёман - п. Верх-Нёман.

3 в. Верх-Вóзера - д. Верх-Óзеро.

 

 
- слитно - при наличии соединительной гласной. 

 
Пример 

 
в. Верхалéссе - д. Верхолéсье.  

 
7.3.14. В названиях составных частей населенных пунктов, содержащих фамилии и инициалы, как в 

белорусском, так и в русском написании инициалы указываются после фамилии. В случае использования с 
фамилией полного имени, профессии, звания они даются перед фамилией. 
 

Примеры 
 

1 вул. Акадэ мiка Крáсiна - ул. Акадéмика Крáсина.

2 вул. Ермакá У.І. - ул. Ермакá В.И.

3 вул. Лейтэнáнта Кiжавáтава - ул. Лейтенáнта Кижевáтова.

4 вул. Я нкi Мáўра - ул. Я нки Мáвра.



 

 

 
8. НАПИСАНИЕ ОТТОПОНИМИЧЕСКИХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

 
8.1. Прилагательные, образованные от составных топонимов, по-белорусски и по-русски пишутся в 

одно слово. 
 

Примеры 
 

1 в. Бéлая Вадá - Белавóдскi.

2 д. Бéлая Водá - Беловóдский.
 

 
8.2. Прилагательные, образованные от наименований в форме двух самостоятельных 

существительных, соединенных дефисом, по-белорусски и по-русски пишутся через дефис. 
 

Примеры 
 

1 г. Бýда-Кашалёва - Бýда-Кашалёўскi раён.

2 г. Бýда-Кошелёво - Бýда-Кошелёвский район.
 

 



8.3. Прилагательные, образованные от наименований со второй частью Гарадок (Городок), 
по-белорусски и по-русски пишутся через дефис. 
 

Примеры 
 

1 г. Давы д-Гарадóк - Давы д-Гарадóцкi раён.

2 г. Дави д-Городóк - Дави д-Городóкский район.

 

 
 

 
8.4. В прилагательных, образованных при помощи суффикса -ск, в русском языке пишется двойная 

буква с в тех случаях, если ей предшествует гласная. 
 

Примеры 
 

1 Ваўкавы скi раён - Волковы сский район.

2 Грэ скi сельсавет - Грéсский сельсовет.

3 Лучóская школа - Лучёсская школа.

 

  

 
8.5. В производных прилагательных с переходом ударения на другие слоги инициальные буквы не 

меняются. 
 

Примеры 
 

1 г. Уздá - У здзенскi раён.

2 г. Уздá - У зденский район.




 

 
8.6. В прилагательных, образованных от топонимов, оканчивающихся на -нь (Даргунь, Любань), 

мягкий знак не пишется как в белорусском, так и в русском языках. 
 

Примеры 
 

1 Даргýнскi - Доргýнский.

2 Лю банскi - Лю банский. 
 

 
В прилагательных, образованных от наименований месяцев, оканчивающихся на -нь (студзень, 

лiпень, жнiвень, верасень, снежань), и существительного восень, мягкий знак пишется как в белорусском, 
так и в русском языках. 
 

Примеры 
 

1 Лíпеньскi - Ли пеньский.

2 Стýдзеньскi - Стýденьский.

3 Жнíвеньскi - Жни веньский.





 

 

Исключение составляет прилагательное  Чэ рвеньскi отЧэ рвень  , которое в белорусском языке 

пишется с мягким знаком, в русском - без мягкого знака  Чéрвенский . 

 
 
 

 


